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Cmamovs nocesauwena npooreme MoOepHU3AYUU 6 nepesooe U OO0nYCMUMOU
cmeneHu emewamensbCmea nepesoouuxa 6 mekcm opueunana. Ha npumepe ananuza
nepegoda «Anucer 6 Cmpane Hyoec» JI. Kapponna 6 ucnonnenuu A. Kononenko asmop
00KaA3bl8AeM, 4MO BMEeUAmerbCmeo & JUHSBOKVIbMYPHYIO COCMABISAIOWYI0 UCXOOHO20
MeKCma ModAcem npueecmu K niaue8HbiM, d UH020a U KYPbe3HbIM NOCIe0CNEUsIM.

Knwueevie cnosa: mooepnusayus 6 nepegode, Kopponn, nepegooueckue
mpancgopmayuu.

Cmammio npucesueHo npobremi MmolepHizayii 6 nepexnadi ma O0ONyCmMumoz2o
CMyneHs empyyauHs nepexnaoava 6 mexcm opueinany. Ha npuknaoi ananizy nepexiaoy
«Anicu 6 Kpaini Yyoec» JI. Kepponna y suxonanni A. Kononenxa asmop 0o6ooums, ujo
8MPYUAHHS 8 JNIH28OKYIbMYPHY CKIAO08Y GUXIOHO20 MEKCHmY Modce npugecmu 0o
nlauesHUx, a iHoOI Ui KypUO3HUM HACAIOKIG.

Knrwwuoei cnosa: mooepuizayia 6 nepekiaodi, Kepponn, nepexnadaywvki
mpancgopmayii.

The article is devoted to the problem of modernization in translation. Through the
example of the translation of Carroll’s *“ Alice in Wonderland” made by A. Kononenko
the author proves that interference in the linguistic-cultural constituent of the original
may lead to deplorable if not curious effect.
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Tpyn nepeBogumnka, Kak U pabOTy MUcATeNsl U XYA0KHHUKA, MOKHO Ha3BaTh
tBOopuecTBOM. Ilo ompenenenuro FO.I1. Conony0a, mepeBodg — «3TO TBOpUECKas
WHTEJUJIEKTyallbHAsl JIESITEIbHOCTh, 3aKJIIOYaloNIasics B Mepeaadye HEKOTOpOu
nH(opMaIK C S3bIKa-UCTOUYHHMKA Ha SI3bIK MepeBojia» [6, c. 7].

KakoBa e jgomycTumas Mepa «CaMOCTOATEIBHOT0» TBOpPYECTBA B
nepeBoueckoM nporuecce? UccnenoBarens Y. YUILIC OTMEYAET, YTO CLIOCOOHOCTh
K TBOPUYECKOMY MEPEOCMBICICHHUIO TEKCTA ABISETCA 00s3aTEIbHBIM TPEOOBAaHUEM K
xoporiemy nepeBoauuky [7]. IlepeBoa Hukorga He mosBisercs «ex nihilio», oH
BCErJja OCHOBAaH Ha opuruHaie. Pe3ynbTaToM TBOpYECKOro MoaXoAa K
UCIIOJb30BAHUIO  €JIMHUI] TEPEBOASIIEIO SI3bIKA CTAHOBUTCS TEKCT IMEpPEBOJa,
OTBEYAIOUIMI MPUHUIUIY TUHAMAYECKOW 3KBUBAJIECHTHOCTH [5, ¢. 195].

N Bce ke, HEOOXOAMMO MOMHHTH, YTO CYIIECTBYET JIOMYCTUMAasl CTEIECHb
BMeEIIATEIbCTBA MEPEBOUMKA. 3a4aCTyI0 MEPEBOJYUK IMO3BOJISIET ceOe MU3MEHSTh
CTWJIb WIIM PEruCTp pPEYd, BHOCUTH B TEKCT BHOCSTCS MONPaBKU C YYETOM
COBPEMEHHON JEeHCTBUTEIBLHOCTH, U3MEHSATh ICHOTATUBHYIO WM KOHHOTATUBHYIO
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COCTaBJISIFOIIYIO UCXOJHOTO TE€KCTa U T.I. [J, c. 196]. BmecTe ¢ TeM, TBOpUECTBO
MEPEeBOAYMKA 3aKJIIOYAECTCS HE B MEPEACIbIBAHMMU, a B IEpeaade CoAep:KaHUAd
opurvHana. IlpuyeM He TONBKO JEHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTa, HO MW BCEX
BO3MOXHBIX KOHHOTauuil. TOJIBKO B 3TOM Ciydae NEPEBOJ MOXKHO MIPU3HATH
SKBUBAJICHTHBIM.

OnHMM K3 CilydyaeB BMELIATENBCTBA MEPEBOJUMKA B TEKCTYPY IMOJJIMHHUKA
SABJISIETCS MOJIEpHU3AIUsA. XapakTep M CTENeHb MOJCPHU3AIUU MOXKET OBbITh
pPa3IUYHBIM U 3aBUCUT OT HMHTEHIIMU MEPEBOJYMKA. DTO MOMKET OBITh MEPEHOC
JercTBUS B 00siee MO3AHIOI ANIOXY WU IPYTYIO CTpaHy, U3MEHEHUE UMEH IepoeB,
UCIIOJIb30BaHUE JIEKCUYECKUX EIUHMI], XapaKTEepPHBIX Mg Oojiee MO3AHEr0 WU
PaHHETO MIEPUOJIOB. Kaxk MpaBuUIIo, CTEIICHb SKBUBAJIEHTHOCTH
MOJICPHU3UPOBAHHOIO TEKCTA U TEKCTAa OPHUTMHAJa HEBBICOKA, BCIEJICTBUE YETO
pe3yJIbTaT TaKOW JEATEIbHOCTH IEPEBOJOM B NPSMOM CMBICIE 3TOrO CJOBA
CUUTATBCSI HE MOXKET.

[IpaBunamu, periaMEHTUPYIOIIUMU CTEIEHb BO3JICHMCTBUS NMEPEBOIYMKA HA
TEKCT, OrOBapMBAETCS HEAONMYCTUMOCTh 3aMEHBl IPEAMETa BBICKA3bIBAHUS,
CUTyallud, COOBITHH, JUIl ©U T.M. <«JaXe B LENAX MPUCIOCOONCHUS K
JUHTBOKYJBTYPHBIM HaBBbIKaM perientopa» [2]. A Tak Jdu yX HEOO0XOIUMO
MOJIHOCTBIO MPUCHOCAOIUBATHCA K JIMHTBOKYJIBTYPHBIM HaBbIKaM YUTATENs?
Bunurcs, yto 6onee pazymHO OyJIeT Ha €ro Kpyro3op U CTPEMIICHHE K HOBBIM
3HAHUSIM.

Yem K€ MOXHO OOBSCHUTH CYIIECTBOBAHHE JOCTATOYHO OOIBIIOTO
KOJINYECTBA MOJEPHU3UPOBAHHBIX MEPEBOAOB? «BCESTHOCTBIO» COBPEMEHHOTO
gutatensi? Tem, 4YTO «BEYHBIE» CIOKETHl MO-MPEKHEMY BOCTpPeOOBaHBI B
oOmecte?

HecMmoTpss Ha Hanmuuue IOCTAaTOYHO OOJBIIOTO YMCIA Kaue€CTBEHHBIX M
T00OpPOCOBECTHBIX MOJIEPHU3UPOBAHHBIX IEPEBOJOB, Mbl OOpaTUMCS K aHaIU3y
IepeBoja, B KOTOPOM, Ha Hall B3[JISAJ, JONMYCTUMAs CTENEHb BMENIATEIbCTBA
MEPEeBOJYMKA B TEKCT OpUTHHANa IMPEBBIIICHA. JTO MEpPEeBOJ «AJIMCHI B CTpPaHE
YyJieC», BBITOJIHEHHBIN AHIpeeM KOHOHEHKO.

Heob6xongumo otrmetuth, uto ckazka JI. Kbsppomna mnepeBoaunack
HEOJTHOKpaTHO. BriepBbIe pyCCKOS3BIYHBIN YMTATENb O3HAKOMUIICS C HEU B BUJIE
nepeckasa noJi HazpaHueM «CoHsi B napctse AuBay». [lepeBon ObuT BBIMIOIHEH IO
NpUHLUIY pycuPuKanuu — 3apyOexHble (akTbl U pealud 3aMEHWIIU
poccuiickumu: BMecto Buiibrensma 3aBoeBareinst — Hamoneon, BMecto besymHoro
HNUISTTHUKA — Mmromika-ypker, 0e3yMHOE YaeluTHE CTalo «IIajibHOW Oecenoi» u
0Ka3aJIoCh JAEHCTBUTEIBLHO OECCMBICIEHHBIM. KpUTHKY M YWTaTed BOCHPUHSIIU
W3JaHUE OTpHUIlaTeNbHO [1].

CnoXHOCTh ~ TEKCTa, TMOJHOTO  AHIJIMHUCKUX  OCTPOT,  KallamMOypoB
(UIOJIOTHYECKUX TOHKOCTE M (OJbKIOpa, HE OTHYTrHyJa MEPEeBOAYUKOB, U
BIOCJIEACTBUM B CBET BBIIUIO €II€ HECKOJIBKO WHTEPNpPETaluid «AJHUCHI».
Haubonee nzBecTHbl nepeBobl, BoinoaHeHHbIE B. HabokoBbiM, b. 3axonepom u H.
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JleMypoBoii (MOcneHUN MpU3HAH KAaHOHUYECKUM TEKCTOM cka3ku Kspposia Ha
PYCCKOM SI3BIKE).

Kak ormeuanock BbIlie, 0COOEHHOCTH TEKCTa OpUTHHANa MPEIONPEACIISIOT
HEOOXOMUMOCTh MparMatudeckod anantanuu. OJHAKO aHaIM3 MEepeBoja,
BbINIOTHEHHOTO A. KOHOHEHKO, 3acTaBisieT 3agyMmaThcsi 00 OOOCHOBAaHHOCTHU
MOJIEPHU3AINH TEKCTA B €T0 U3JI0KEHUH.

Tak B rmaBe «DOWN THE RABBIT-HOLE» BmecTo «stories about children
who had got... eaten by wild beasts» [3, p. 42] uutaem «Amnuca B cBoe BpeMs
JOCTATOYHO HAcAyllajach YYyJICCHEHbKUX TMOYYHUTENIbHBIX PACCKA3UKOB O
JIETUIIKAX, KOTOPBIE MOoMaaany B jJanbl bapmaies, baObl Sru u npoueit HeunucTu»
[4]. 3ameHa aOCTpaKTHBIX OE3BIMSIHHBIX UyAOBUI «beasts) Ha PYCCKUX CKa30YHBIX

repoeB, BO3MOXHO, U  NOpUOJMKAET  KOHTEKCT K  PYCCKOSI3BIUHOU
JEUCTBUTENBHOCTH, HO COBEPIIEHHO TOYHO JIMIIAET €ro AayTeHTUYHOCTH U
ATHOCTEU(PUIHOCTH.

Boo06mie, TekcT mepeBoja MOJIOH HEaJeKBATHBIX, HA HAIll B3IJISJ, 3aMEH.
CpaBnenue «shutting like a telescope» [3, p. 43], BosHe MOHATHOE JOOOMY,
A. KOHOHOB TIEpEBOAUT «s, MOXO0XKE, CKUMAKOCh, KaK rapMOIIKa», YTO MPUIAECT
CKa3Ke YHCTO PYCCKUU KOJIOPHT.

DTa 3aMeHa TeNeCKOIa Ha rapMouKy Becrpedaercs v B rimase « THE POOL OF
TEARS». [lamee aBTOp mepeBoja LEIEHANPABICHHO W3MEHSIET peallud U UMEHA
coOCTBeHHBIE, MepeHocs naeiictBue ckazku B Poccuto: «London is the capital of
Paris» [3, p. 49] — «MockBa — cronuia Jlonnona»; «Aday [3, p. 48] — «AHs» U T.1L

Ckasku JI. Kapponna SABIISIOTCS MIPEKPACHON WJUTIOCTpALEH
BUKTOPUAHCKUX TPAIHUIMA W LIEHHOCTEW. AJMca, HECOMHEHHO, MPUHAJICKAIA K
COCTOSITEJIbHOM TMpOCioiiKe aHmuiickoro obmiectBa. OO0 3TOM TOBOPSAT U T€
MpeAMEThI, KOTOpblE H3ydalla OHM W ee Opar: (PpaHIly3CKUU S3bIK U JIATHIHb
MPEINOIaBaIuCh B YaCTHBIX IIKoJax. B nmepeBone ke A. KOHOHEHKO 3TOT MOMEHT
coBeplieHHO HUBenupoBaH: «her brother’s Latin grammar» [3, p. 52] — 3amensercs
Ha y4eOHHUK PYCCKOIO SI3bIKA, KOTOPBIN y HAC U3y4YaeTCsl IOBCEMECTHO.

Juanor Anucel ¢ MbIIIBIO B OpUTrHMHajie euie Oosiee cuMBoiinueH. Bcem
U3BECTHBI  «OCOOBIC» OTHOIIECHUS aHrin4adH K ¢panuy3am. [loatomy nepsoit
MBICITBbIO JIeBOUKH sABJsgeTcs «Perhaps it doesn’t understand English... I daresay it’s
a French Mouse, come over with William the Conqueror» [3, p. 52]. s
KOHCEPBAaTUBHOI'O0 «OCTPOBHOI'0» aHTJIMYaHWHA CAMBIM BEPOSITHBIN Uy KECTpaHel —
3T0 (¢paHny3. "MoxeT oHa MO-pyCcCKHM He moHumaet?" — moaymana Amnuca. —
"Torma, ckopee BCEro, OHAa AaHIJIWYaHKa, HABEPHOE MPUIUIbUIA BMECTE C
Konmymbom." Amto3usi Ha aHriIo-QpaHIy3CKHE€ OTHOIICHUS JIEKHT B OCHOBE
BBeJeHUs 3k30TU3Ma «Ou est ma chatte?» [3, p. 53]. Bce npo3pauno: AHriaus —
O®panuus, Meis — Komka. B nepeBoze ke 3TOT NMOATEKCT TepaeTcsa. Bo3MoxkHO,
3TO O0Jerdyaer MOHMMaHWE CKa3KW MaJICHbKUMH 4uTaTeiasiMu. OIHAKO HE CTOUT
3a0bIBaTh, UTO «AJMCa» — MPOU3BEJEHNE MHOTOCIOMHOE, U NMOJJ00HAs aanTaius B
3HAUYUTENILHON Mepe OOETHSET €ro.
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B Tekcre mnepeBoga MOXKHO HAWTH €II€ MHOXKECTBO IPUMEPOB 3aMEH,
KOTOpbIE, HECOMHEHHO, JETAI0T MPOU3BEICHUE IIOHITHEE» I PYCCKOSA3BIYHOIO
guTaTens: 3To U 3aMeHa Komym6a nHa MenpaeneeBa, Mapu OHH Ha Aciko u p.
Oc0060 x0Tenoch Obl OTMETUTD MPEBpAILIEHUE CaJOBHUKA IO uMeHU «Pat» [3, p. 72]
B «ractapOaitepay» JIu [laka. Ha Hamr BUrasa, mogo0Hass MOASPHU3ALMS BBITJISIAT
HECKOJIbKO IMHUYHO, OCOOEHHO €CJIM Y4YeCTb, YTO HETPAaMOTHOCTh AHTIUUCKOTO
pabodero MoaMEHSETCS B IMEPEBOJEC MMUTAIIMEH «CIOCIOKaHbs»: «Sure then I'm
here! Digging for apples, yer honour!» [3, p. 72] — «Konecno tyt! S0noxu
BBIKAIMbIBAIO, XOCSUH!» [4].

AHanu3 3TUX W JpPYrUX MPUMEPOB MO3BOJISIET CHAENAaTh BBIBOJ, YTO
MEPEBOTYNK, PYKOBOJCTBYSCh CBOMMHU COOOPAXKEHUSIMU, HCKa3UI KYyJIbTYpPHBIN
KOHTEKCT IMPOMU3BEICHUS, CTUIM30Bal €ro W, TEM CAMBIM, JIMIIWI HEPEBOJ TOTO
camoro otrreHka «Englishness», kotopeiii mnpumaer ckaskam Kbsppoina
HETIOBTOPUMBIN KOJIOPHUT.

TakuM 00pa3oM, CTaHOBUTCS OYEBUIHBIM TOT (akT, 4Yro padoTa
MepeBOIUMKA TPeOYyeT HE MPOCTO 3HAHUS S3bIKOB U KYJIbTYp, HO U MOJApPa3yMEBaET
HaJu4Yue TBOPYECKOIO U, MOXHO CKa3aTb, H300pETATEIbCKOTO MOTEHIMANA.
NMeHHO 3Ta WMHIMBUAYAIbHOCTh, OTHOCUTEIbHAs CBOOOJA BHIOOpA CPENCTB U,
KOHEYHO, 3CTETHUYECKAsI IEHHOCTh TEKCTOB MEPEBOJIA MO3BOJIAET C YBEPEHHOCTHIO
Ha3BaTh MIEPEBOJ TBOPUYECTBOM [35, c. 198].
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